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La realizzazione di una rivista comporta molto lavoro, il più delle volte prestato gra-
tuitamente. Ticontre, pur non avendo i fondi necessari per retribuire i collaboratori,
vorrebbe perlomeno segnalare il contributo di ciascuno.

Di seguito l’elenco dei compiti e degli incarichi non altrimenti attribuiti.

I responsabili della sezione Saggi sono Silvia Cocco e Alessandro A. Gazzoli, della
sezione Teoria e pratica della traduzione Elsa M. Paredes Bertagnolli e Stefano Pradel,
della sezione Reprints Camilla Russo e Alessandra E. Visinoni.

La correzione delle bozze e il controllo bibliografico sono stati svolti daGiorgia Falce-
ri, AlessandroA.Gazzoli, Francesca Lorandini,Matteo Fadini, Federico Saviotti, Camilla
Russo, Carlo Tirinanzi De Medici e Alessia Versini.

Il progetto grafico e l’impaginazione è opera di Matteo Fadini;21 la copertina è una
rielaborazione da un’idea di Matteo Maroni e Luigi Stanga.

La gestione del sito internet della rivista è a cura di Carlo Tirinanzi De Medici e
Matteo Fadini.

Le traduzioni sono di Andrea Binelli, Giorgia Falceri e Cristiana Pagliarusco.
Si ringrazia Stefania Sciandra per la consulenza legale.

Tutto il resto è stato lavoro collettivo della Redazione.

21 Per i fondamentali consigli e aiuti, si ringraziano i frequentatori del forum guIt, in particolare Claudio
Beccari, Francesco Endrici, Roberto Giacomelli, Enrico Gregorio e Ivan Valbusa.
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